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Anonimizazio-prozesua
hobetzea.
IVAPen kasua



• Ezin genituen itzulpen-memoriak Open Data Euskadin argitaratu, datu
pertsonalak baitzituzten. 

Itzulpen-memoriak anonimizatzeko beste sistema batzuk aztertu
genituen (izen-zerrendak, abizenak...), arazoa euskaraz eta gaztelaniaz
erdiautomatikoki konpontzen ez zutenak.

Itzulpen-memoriak prestatu zirenean, “Itzuli" entrenatzeko, erabili
beharreko segmentu kopurua murrizteko erabakia hartu genuen.

2

Nola sortu zen 
ideia?

Memoriaren segmentu bat

<tu creationdate="17102022" creationid="IZO">

<prop type="Txt::Kodea">Euskadi 2030</prop>

<tuv lang="ES-ES">

<seg>District Heating de biomasa en Anoeta: el Gobierno presidido por Iñigo Urkullu

destinará 4,1 millones de euros en un proyecto que permitirá ahorrar más de 4.000 

toneladas de CO2.</seg>

</tuv>

<tuv lang="EU-01">

<seg>Biomasaren “district heating” Anoetan: Jaurlaritzak, Iñigo Urkullu buru duela, 

4,1 milioi euro bideratuko ditu 4.000 tona CO2 aurrezteko aukera emango duen

proiektu batera.</seg>

</tuv>

</tu>



Nola sortu zen ideia?

• Eusko Jaurlaritzako Informazio eta Komunikazio Teknologien
Zuzendaritzak eta Zaintza Teknologikoko Kabineteak kontzeptu-proba 
bat egiteko aukera eskaini ziguten, euskarazko eta gaztelaniazko datu
pertsonalak identifikatzeko adimen artifiziala erabiliz.

• Identifikatzea:



Analisiak
eta 
erabakiak

• "Entitateak" edo hitz kategoriak
identifikatzeko sistemak asko
lagunduko liguke gure itzulpen-
memoriak Open Data Euskadin
jartzen, berrerabili ahal izateko.

• Euskarazko eta gaztelaniazko
ordezkapen-metodoa hobetu eta 
garatu behar dugu, ordezkapen
koherente bat egiteko.

• Itzultzaile profesionalekin batera lan
egiten dugu ordezkapena hobetzeko.

• API bat garatzea, EAEko beste
erakunde batzuek erabili ahal izan 
dezaten.

• Itzulpen-memorien datu-basea
(IDABA) herritarrei eta erakundeei
libreki irekitzeko aukera, itzulpen-
segmentuak anonimizatu ondoren.



Identifikatzea
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Identifikatzea. Faseak
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Adibideak
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Hobetu behar duguna
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• IVAPeko itzultzaile
profesionalekin lan egitea

• Ordezkapen-irizpideak

definitzea:

• Zer ordeztu behar den 
eta nola → datu
pertsonala

• Lege-erreferentziak

• Erakundeak

• Aginte panela, “Whitelist”

• Euskarazko ordezkapenak
eta deklinazioak fintzea
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Motorra berriz

entrenatzea

Egin

beharreko

hurrengo

lanak



Hizkuntzaren
teknologiekin
lotutako beste
proiektu batzuk
abian jartzea
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Eskerrik asko zuen arretagatik.

Nekane-Garitano@ivap.eus

Iosu-Uribe@ivap.eus


